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' Д $ Й С Т В 1Е  П Е Р В О Е .

Комната въ трактпр-fc, по-ередипЬ и на-право двери; ва стол* горит*
свЪча. РазсвЬтетъ.

I.

Б ы с т р о в ъ  (одкнъ въ замтиателъствгъ выбгъгаетъ изъ боко

вой двери). А хъ, какое ужасное прпключеше!... Т акъ  впгзапво.... 
такъ скоро!... Умереть въ лучння лета жизни!... npi-Ьхать съ 
тем ъ, чтобы жениться п.... умереть?... Если бы это па меня, я 

умеръ бы съ досады.... Ф у !  какъ это меня разстроило!...

II.

БЫСТРОВЪ, дднило.

Б ы с т р о в ъ . Ч то , Данпло! полно правда-лп?...
Д а в и л о  [печально). Все кончилось, сударь! Изволилъ скон» 

чаться наверное!
Б ы с т р о в ъ . Фай!
Д а н п л о  (утирая слезы). Добрый, добрый барннъ!... Какой 

былъ живой, веселенькой!... Когда вы, сударь, съ пимъ съ е ха 
лись, познакомились п расположплися вм есте ехать , такъ у меня 
душа ненарадовалась!... сколько было между вами шутокъ, про* 
казъ по дорог*....

Б ы с т р о в ъ . Самую глупую проказу сдЬлалъ онъ, скончавшись 
такъ не кстати!...

Д а н п л о . А хъ , сударь! Когда мы умпраемъ кстати?...
Б ы с т р о в ъ . Богатый и бездетный дядюшка всегда кстати 

умираетъ.
Д а в и л о . И моя покойница, не тем ъ будь помянута, прому- 

чивъ меня три года, въ ту  самую пору, какъ я пленился теп е
решнею моею Аксютою, весьма кстати умерла.

Б ы с т р о в ъ . Когда Владвм1ръ третьяго дня заболелъ, то я 
иикакъ не думалъ, чтобъ это такъ кончилось!...

Д а н п л о . Я и самъ, сударь, пичего не предполагалъ. Ilpie- 
хавши, опъ легъ было почивать, но тутъ  разболелся у него бокъ. 
У ж ъ онъ кричалъ кричалъ, стоналъ!... Я хотклъ бежать за док- 
торомъ, куда! Не надо, говоритъ, пройдетъ и безъ того; не
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люблю, дескать, лечиться. Далее кг св ету , смотрю, кончается!... 
Я къ хозяину*, не могъ достучаться. Вогь ужъ я за вамп.

Б ы с т р о в ъ . Хорошо, что я поспЬшилъ; виделъ его последнюю 
улыбку, почувствовалъ пож-arie руки и принялъ послЬднш вздохъ 
его.... Ф у! какъ грустно!...

Д а н п л о . Не будетъ-ли хлопотъ, сударь? —  Что делать въ 
такомъ случае?...

Б ы с т р о в ъ  (вспомнивъ). Да здесь живетъ нареченпый тесть 
его. Напишу къ нему, пусть управляется, какъ самъ зпаетъ. П о
дай сюда мою шкатулку. Воображаю, какъ поразитъ его эти не
чаянность!... Да чего же лучше?... [Данило приносить шкатулку, 

и Быстровъ, вынувъ все принадлежащее къ письму, садится и 

пишетъ. Мрачность съ лица исчезла, онъ одушевляется, улы

бается).

Д а н п л о  (смотря на него). У жъ  и развеселился. Закладъ дер
жу, что готова повая проказа.... почти хохочетъ. Удивительный 
человекъ! Изо всего готовъ вывести шутку.

Б ы с т р о в ъ  (окончивъ писать). Читай же, старикашка, по суб- 
ботамъ п толкуй себе на досуге. Данпло! какъ ты  здесь ска
зался ?

Д а н п л о .  Ч то сказываться? Некогда было и поразговорнться 
съ хозяономъ.

Б ы с т р о в ъ . Виделъ-лп хозяинъ Владим!ра?
Д а н п л о . Нуда! Онъ п внпмашя не обратплъ. Приказалъ от

вести комнаты п пе разспрашивая, кто и откуда, занялся раз- 
счетомъ съ выезжавшимъ господпномъ.

Б ы с т р о в ъ . Безподобно! Дамъ же я и здесь себя знать. Слу
шай! Пойдп и объяви хозяину, что баринъ твой вчера првехав- 
пнй сюда, отставной поручпкъ Владиш'ръ Иваповичъ Ш умовъ, 
скоропостижно скончался.

Д а н п л о . Слушаю, сударь!
Б ы с т р о в ъ  (придумывая). Да, скончался.... а обо мне пи слова, 

какъ будто я и не сущ ествую .... Понимаешь ли, что здесь будетъ?
Д а в и л о . П очти  понимаю п.... охъ , сударь!

Б ы с т р о в ъ . П оди, не твое дело. Разбуди хозяина, вломися къ 
нему, объяви, плачъ, рыдай.,.. НЬтъ, постой!.... Скажи прост», 
что баринъ твой.... Владим1ръ Ивановпчъ зоветъ его къ себе н 

ни слова больше не говори (Дапило уходить). Это будетъ очень 
хорошо п разсеетъ тоску мою, къ которой я не привыкъ, я  пе 
люблю ее; да правда, и она меня не любитъ в никогда не посе- 
щаетъ. Надобно теперь отвязаться отъ вея (садится писать 

. Пора кончить извещен!е тестя о кончине моей.... Постой! За 
^чемъ вдругь отказывать, не узнавши всехъ подробностей ? По-
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койппкъ Владим!ръ рб ш ш ся  же, ие вндавъ нпкогда невЬсты, 

жениться иа лей въ угодность родителя мъ, почему же и мнЬ не 

п о с т у п и т ь  такъ геройски? ДЬло рЬшено. Чтобы утЪшнть страж 

дущую невЬсту, жеиюсь на ней, бЬдиеиькоя! [Пишешь)).

н /,*'•: •.» 1 : ф _•■'*ц

ш .I • ч

ВЫСТРОВЪ ПИРОЖКОВЪ. ДАНИЛО:

П и р о ж к о в ъ  (съ поклонами'). Ил  Ью честь спигЬтельстповать 

мое почтеше. —  Поконио-лн изволили у меня почивать? —  Ка

жется.... ес.ш не ошнбагося.... Владилпрь Ивановвчъ?...

Б ы с т р о в ъ  (продолжая писать). Такт, точно, я поручпкъ 

Ш ум овъ . Квартирою  очень доволенъ, и хочу за то тебЬ услу

жить.

П и р о ж к о в ъ . ЧувствнтельнЪнше благодаренъ. Конечно, изво

лите нроа;ить у меня мЪснцъ и бол1>с. Вь такомъ случай много 

обяжете, и я имЬю честь рекомендовать стол ь мои, равно и вица, 

онн всЬ отличиаго сорта u гораздо лучше, чЪмъ .у моихъ т о

варищей. Тамъ все подкрашенное.... у меня же все будетъ от 

пускаемо по самой сходной цЬнЪ.

Б ы с т р о в ъ  (вставая). Благодарю, но дЪло пе въ томъ. Я  

вояжеръ и путешествую для иаблюдешя. Л!пЬ хочется узнать 

въ подробности иравы и обычаи вашего города, заиял я жителей, 

ихъ вкусы....

П и р о ж к о в ъ . О хъ , сударь! Д|Я этого не стоило вамъ безяо- 

конться заезжать къ нам ъ : народъ лдЬгь новее не ниЬетъ вкусу, 

Никто изъ инхъ никогда у меня ие обьдаетъ, и ианлткн большею 

част1ю берутъ у протнвипковъ монхъ.

Б ы с т р о в ъ . Х о р ош о  же. Т акъ  я за одииъ разъ сделаю два 

дЪла. Доставлю тебь значительный доходъ и испытаю обычаи 

жителей города. Послушай, мой любезный! М нЬ пришла охота, 

сепчасъ, такъ, немножко.... умереть.

П и р о ж к о в ъ  (въ нспуггъ отскакивая от,г него), Какъ, су 

дарь?... К акъ?... Что вы это?...

Б ы с т р о в ъ .  Ничего, любезпый! Это будетъ такъ маленькая 

шутка. Я  люблю всякаго рода проказы . Понравится мн-fe городъ, 

я въ немъ умираю, займу соб ою  жителей,; потомъ, когда меня 

погребутъ, я отправлюся да.гЁе съ новыми замЪчаи1лмп.

П и р о ж к о в ъ  (смоп]рн Ш1 него съ боявливш т уМ влещвмоЬ 

Позвольте мн1;.... коненио вы чувствуете «еоя не такъ,... У  
адр> «сть нскусцый л у н р ь а его пришлю,.,.



Б ы с т р о в ъ .  Хорош о! Но скажи ему, чтобы пришелъ съ ин
струментами. Мепя должно будетъ анатомировать. Я ужъ этотъ 
порядокъ зпаю. Семъ разъ умирая, я всегда былъ анатомнрованъ, 
и могу зпать, что зачемъ следуетъ.

П и р о ж к о в ъ  (все больше отходя) .  Позвольте мне поспе
шить.... (встороиу). Вотъ павязался жнлецъ! Совсемъ съ ума 
спятплъ (Данилгь тихо). Береги господина отъ самоубшства.

Да ни л о (равнодушно). Нвмъ это дело зиакомое.
П и р о ж к о в ъ  (встороиу). Да это мпе кладъ! —  Запрячусь къ 

себб и никому не скажу о сумашедшемъ... а самъ, знай, къ счо- 
ту  буду приписывать. (Уходить, озираясь на Быстрова).

Б ы с т р о в ъ . Начало сделано, пустимся вдаль. —  Данпло, 
поздравь меня; л сегодня женюсь.

Дл н и .ю . А невЬста пршскана?
Б ы с т р о в ъ . Какже. Все дело слажено. Я жешось па невесте 

по^оинаго Владшнра.
Д а п и л о . И не вн давъея?... Согласптся-лп она ещ е?
Б ы с т р о в ъ . Почему ей не согласиться выдтн за вндниаго, 

когда опа решалась иДти за певидаииаго. Однако же, поспеши 
убрать покойника. ОдЬнь его въ такой же Фракъ и все прочее, 
какъ па мне.»..

Мертвсцъ-шалунъ. . 5

IV .

Т Ы К Е , Ш Ш Т О В Ъ . Д а  и II.ю  не м н ого п о с л у ш а в ъ , у х о д и т х  в ъ  б о к п н у ю

д в е р ь .

П л н т о в ъ .  Мне Сказали, что въ этомъ нумере остановился 
вчера u p ib x a B iu i i i  норучпкъ Ш умовъ. Ue вы-.ui Владтпръ Ива
нов нчъ?

Б ы с т р о в ъ . Точно такъ.
П л н т о в ъ .  Очень радъ. Кажется, мы въ двухъ словахъ коп- 

чпмъ дело;
Б ы с т р о в ъ  (встороиу). Какое это дело. Надо изворачиваться 

(вслухъ). Я н самъ ж^лалъ бы того. Но какое дело?
П л н т о в ъ .  Я служилъ, вы служили, слЬдовательво, мы то

варищи. И такъ безь лишннхъ пристуновъ. Вы. сговореиы на 
Варваре Дмнтр1евие Ж втппцкон?

Б ы с т р о в ъ ..  Т акъ  точно, сударь. Я счастлнвеннпн нзъ смерт- 
ныхъ.
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П л н т о в ъ .  Но вы ее, ни опа васъ не видали, она только испол
н яете волю отца своего.

Б ы с т р о в - ъ  (съ чванствомъ). И не видавши меня, исполняете: 
какъ увидитъ, так ъ  еще п ве то скаж етъ.

П л н т о в ъ .  Чтобы скорее приступить къ развязке, объяспю 
прямо. Я люблю ее более жизни п счастливъ взаимною ея лю
бовью. Опа клялась мне не принадлежать никому другому.

Б ы с т р о в ъ . Мы не посмотрнмъ на ел клятвы.
П ^ п т о в ъ  (съ жаромъ). Но я не позволю никому безпокоить 

ее своей любовью.
Б ы с т р о в ъ . Есть люди , которые п не подумаютъ спрашивать 

у  васъ позволешя.
П л н т о в ъ .  Сожалею, что наше дело не можетъ иначе кон

читься; что д блать, я не внноватъ. Мы любимъ другъ друга давио. 
Необдуманное слово, данное родителемъ ея, удержало меня сде- 
дать ему нредложеше. Вся надежда паша основана на томъ, что 
при свидашн, вы другъ другу пе понравитесь.

Б ы с т р о в ъ . Не знаю, к акъопа ,  понравится-лп мне, по я, я 

наверное поправлюся более, чемъ вы.
П л п т о в ъ  (встороиу). Какое глупое самохвальство! (вслухъ). 

Мы еще имели надежду па ваше велнкодунпе. Потому я и при- 
казалъ дать мпЬ немедленно зпать о пр1ездЬ вашемъ, чтобы, пе
реговори съ вами, кончить дружелюбно. Получивъ изъ полнцщ 
извест1е о пргЬзде вашемъ, я поспешилъ увидеться съ вдми....

Б ы с т р о в ъ . Н у, вотъ мы виделись—  и довольно.
П л н т о в ъ .  На чемъ же мы копчнмъ?
Б ы с т р о в ъ . Я прошу васъ сей же вечеръ пожаловать на сго- 

ВОрЪ КО мне.
П л п т о в ъ .  Это ptraeaie ваше, а я хочу иначе кончить. Выби

райте, на чемъ и где.
Б ы с т р о в ъ  (встороиу). Чортъ возьми! Стреляться вместо 

мертваго и за девуш ку, которой я въ глаза пе зпаю (вслухъ). 

Согласенъ и вотъ вамъ честпое слово Владнун’ра Ш умова, что 
если онъ пе умретъ, то стреляется съ вамп.

П л н т о в ъ .  Но когда и гд е?
Б ы с т р о в ъ . Позвольте, я люблю все порядкомъ устроить. Я 

хочу здесь умереть и въ четыре часа приготовлю все къ вели
колепному выносу моего тела. Т акъ  после четырехъ часовъ про
шу пожаловать въ домъ Житпицкаго, тамъ мы обстоятельно пере- 
говоримъ. , ,

П л н т о в ъ .  Ш утка ваша вовсе пе у  места; я....
Б ы с т р о в ъ . Я вовсе не шучу и какъ сказалъ, такъ тому н 

бы ть. Вы скоро услышите о смерти несчастпаго Ш умова. Изви-
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ннте меня, мн1> пекогда. Я долженъ умереть, такъ, на короткое 
время; потомъ распорядиться погребальною ироцесЫею, а тамъ 
уже драться съ вами. До свидан!я!

I I л н т о в ъ  (всторону). Съумасшеднпй! но я буду наблюдать за 
ннмъ (вслухъ). До свндав!я. Но если вы думаете уверпуться, то 
напрасно.... (Данило входить).

Б ы с т р о в ъ . О ,  никакъ. Если бы я не былъ озабочен!» смертью 
моею н принадлежностями къ тому, то я бы готовъ сейчасъ 
стреляться за такую милую девушку, какъ.... какъ бишь ее....

П л п т о в ъ .  Видите, вы даже имевп ея не знаете.
Б ы с т р о в ъ . Э то ничего. Имя въ супруж естве вещь посторон

няя. Прощайте же!
П л н т о в ъ .  Не забудьте, что не на долго (всторону). Какъ 

понять его? Кажется пом-Ьшапъ, но слуга его покоенъ (уходить).

Б ы с т р о в ъ . Вотъ положеше! —  Хочешь, не хочешь, стр е 
ляйся ва чужую невесту. Пропадай ваша голова! Я хочу еще 
ножнгь, и нн для сотни самыхъ красивыхъ дЬвушекъ не под
ставлю своего лба.

Д а н и л о . Какъ же вы думаете съ ннмъ кончить?
Б ы с т р о в ъ . Осмотрю девуш ку, и когда она мие понравится, 

тогда неремЬннмъ роли: я назовусь живымъ Владтн'ромъ и же* 
нюсь на ней; Владимира же похороню подъименемъ моиадъ; пусть 
городъ оплакиваетъ Алексея Быстрова.

Д а пил о. Но этотъ господинъ?
Б ы с т р о в ъ . Чортъ съ ннмъ!  Когда стаиетъ приставать пе на 

ш утку, tq  я тихонько уеду. Пусть стреляется съ мертвымъ 
Ш умовымъ! —  Да, непр1ятное положеше! невеста и дуэль. Луч
ше, еслибъ отъ всего этого избавиться.

У .

- ТЬЖЕ. БЕЗМЬНОВЪ-

Б е з м ъ н о в ъ . Осмеливаюсь свидетельствовать вамъ свое по- 
чтеше и притомъ осмелюсь спросить, не вы ля, какъ мне ска
зали, изволите быть Владшмръ Ивановичъ Ш уиовъ?

Б ы с т р о в ъ .  Такъ точно, это я (всторону). Что еще будетъ?
Б е з м ^ н о б ъ . Т акъ  мы оченно рады эвтому случаю. Осмелюсь 

спросить вас/ь: батюшка.... извпппте чести вашей не имею честя 
знать.... любезный вашъ родитель ц батюшка, изволптъ-лн здрав
ствовать?
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Б ы с т р о в ъ . Канже, какже. Очень зДоровъ. Поручплъ свидЬ- 
телгствовать вамъ свое почтеше.

Б е з м ъ н о в ъ .  Какъ это?... И только всего?...
Б ы с т р о в ъ . О , нетъ; равно и почтенной суп руге вашей. Опъ 

не забылъ и ее.
Б е з м и н о в ъ . Ч то это в ы , батюшка..,, чести вашей не имею 

чести знать.... Батюшка вашъ изволитъ знать, что я овдовЬлъ 
и ради такого случая, пзволнлъ писать ко мне слезное письмо.

Б ы с т р о в ъ . Да, это правда..., но батюшка полагалъ, что вы  
вступили во второй бракъ.

Б е з м е н о в ъ. Разве въ третш, греховъ  моихъ ради. Пожалуй
те же, батюшка... чести вашей пе имею чести знать.... Что-же 
еще батюшка, кроме m m e n ia , изволилъ поручить ко м не?

Б ы с т р о в ъ  (встороиу). Т у т ъ  не безъ чего нибудь! Какъ-бы 
ловко отвечать, (ему) Много, всего много: почтсше, увереш евъ  
дружбе, расположеше............

Б е з м и п о в ъ . Х е, хе, хе, х е ! За все за эвто благодарны. Но 
еще бы что посолидпее?... Изволптъ-лп помнить о должке?

Б ы с т р о в ъ . Какже, помнитъ очень, но пе безпокоится, знав
ши, что деньги въ такпхъ вЬрныхъ рукахъ, какъ ваши...

Б е з м - в н о в ъ  ( съ  безпокойствомъ). Что, батюш ка?... что?... ка- 
шя деньги у меня въ рукахъ?

Б ы с т р о в ъ . Т е .... что.... вы что-лп ему должны?
Б е з м  ь и о в ъ  (съ насмгыикою). Полпо, такъ-ли? —  Пе онъ ли 

мне изволнтъ быть должнымъиуже за срокъ; обещали прислать 
чрезъ, чести вашей не имею честь знать....'

Б ы с т р о в ъ  (встороиу). Вотъ еще новая беда! —  невеста, д у
эль п долгъ. (ему). Да,... такъ точно, теперь вспомпплъ. Батюш
ка чрезь меня посылалъ долгъ свой.

Б е з м  ен о въ. Очень рады, батюшка, чести вашей пе имею че

сти знать.... Все лн сполна?

Б ы с т р о в ъ . В с е , все по счету.
Б е з  ми поиъ.  Какое по счету? Не по заемному ли? Ведь п вы 

тамъ поручптелсмъ.
Б ы с т р о в ъ . Какже, помню все. '
Б е з м ъ н о в ъ . Какъ же бы отъ васъ въ сей моментъ полу

чить? Сегодня мы, по услов1ю, должны уплатить Дмнтрно Пав
ловичу /Китницкому, здешнему помещику.

Б ы с т р о в ъ . А хъ , какъ это кстати! Я женюсь па его доче

ри, такъ вотъ будто я получплъ отЪ васъ, а съ  тсстеме я с о 

чтусь.

Безм* новъ . Нечто не выходитъ^ батюшка..,, чести вашей йё 

имею чести знать. Мы должны /Китпнцкому по заемному паейму
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и какъ мы люди аккуратные; такъ должна рука руку знать и въ  
сроки очищать паши счеты. Т акъ вотъ, коли сумма готова^ 
Мы п покойны. V

Б ы стровъ  (всторону). Эко присталъ! посмотрю ещ е, есть ли у 

Владимира какая сумма для этого?.
Б е з м -ь н о в ъ . Что же,  батюшка... чести вашей не имею чести 

значь.... нечто призадумались? Надежно ли получить мне сум
му»?

Б ы с т р о в ъ .  Оно..», очень падежпо.... по признаюсь вамъ, я  

такъ что-то разстроенъ.... Вообразите; батюшка деиьгн сосчнталъ 
в отдалъ инЬ: а я съ кошелькомъ забылъ пхъ дома....

Б Е З м е н о в ъ .  Н ечто не выходитъ. Сумма-то такая, что въ ко- 
шелекъ не вместима. ВЬдь пять ты сячъ ассигнац1ямн.

Б ы с т р о в ъ  (всторону). У ф ъ ! и пять тысячъ! (вллухъ). Да.... 
конечно.... кошслекъ мой въ шкатулке, где и ваша сумма. Это все 
я забылъ дома.

Б е з м ь н о в ъ . Пошло па извороты, но нечто вамъ это не нра
вится. Намъ пеотложно нужны деньги и пока честыо прошу васъ
о томъ, батюшка.... чести вашей не имею честн знать..... а не
то....

Б ы с т р о в ъ . Послушайте же меня: что деньги для уплаты я 

получилъ и забылъ дома, вы о томъ пе безпокойтесь. Я сейчасъ 
побываю дома и чрезъ два часа доставлю в'сю сумму сполна.

Б е з м и н о в ъ . Да, кажись, домъ-то вашъ двести верстъ отсе- 
лева?

Б ы с т р о в ъ . Т очно  такъ, но я чрезъ два часа возвращусь, и ' 
живъ ли буду или мертвъ, вы отъ мевя получите пхъ сполна.

Б е з м б и о в ъ . Чудеса вы мне говорите и въ большое сомнн- 
тельство вводите, но быть такъ, два часа не вещь —  обождемъ.

Б ы с т р о в ъ . Чрезъ два часа наверное. И если я къ тому вре
мени умру, такъ вы приходите и у меня изъ правой руки вынь
те пакстъ съ вашими деньгами.

Б е з м б и о в ъ . Нзбавп Богъ смерти! Вы, батюшка.... чести ва
шей пе имЬю чести знать.... не накликайте на себя эвдакой бЬды. 
Подъ какой часъ молвится слово. А лучше, кабы безъ всякой 
оказш денежки уплатили, а я сбегалъ бы за заемпымъ и ладно 
бы дело порешили.

Б ы с т р о в ъ .  Мы и такъ коичимъ ладно* Я сбегаю  къ батюш

ке н принесу деньги.

Безм/в н о въ. Нечто! мне все чудесно! Двести верстъ въ часъ 
переехать, умереть.... Вамъ шутки, а меня сомиптельство феретъ, 
право слово— такъ. Но.... два часа пе што. Заявлю въ полыцш. Эх- 
эх-эхъ! Молодость играетъ. (Уходить).
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Б ы с т р о в ъ . Эта новая бела похуже прежзпхъ. Подай-ка Вла
димирову шкатулку н ключи его. (Данпло уходить и приносить 

шкатулку и ключи). Посмотрю, пе отыщу-ли тамъ этихъ денегъ? 
А  то беда. Плата пять ты сячъ ни дай, вн выпеси, за что. Ку- 
пецъ не поверить викакимъ пзворотамъ. (Отпираешь шкатулку 

и шцетъ). Прекрасио, вотъ и пакетъ. ( Читаешь). Купцу Безме- 
нову съ пятью тысячами. Ладно.— Даиило! Когда явится купецъ, 
вложи пакетъ Владимиру въ руки и пусть его получаетъ. А  мне 
уж е пора начинать комедйо.... Это еще кто?....

:  VI.

ТЪЖЕ, ПАРАША.

П а р а ш а  (входл робко). Батюшка прпслалъ спросить пр1езжаго 
господина.... '

Б ы с т р о в ъ  (бросаясь къ ней). А хъ, какъ кстати пожаловала 
ты  сюда, моя красавица!....

П ар  а ш а  (останавливая его). Что вамъ угодно?
Б ы с т р о в ъ . Поцеловать тебя н просить, чтобы ты  меня по

любила.
П а р а ш а . Это что за требовашя?
Б ы с т р о в ъ . Ну, любви хотя в не надо пока, а только поце

луй. • ■ , •

П а р а ш а . Да какъ вы это смеете? Пустите, сударь.
Б ы с т р о в ъ . Поцелуй же, жестокая, или я сенчасъ умру!
П а р а ш а . Х оть десять разъ себе умирайте, я не пожалею. 

Этакой озарникъ! (убгъгаетъ).

Б ы с т р о в ъ . Теперь пора ужъ объявить о моей смерти. А то 
опасно, чтобы еще не встретилось чего уж аснее певЪсты, долга 
и дуэли.

Д а ни л о. Вы же где будете находиться?
Б ы с т р о в ъ . Т ам1> въ алькове, за занавЬскою, и буду обду

мывать о дальнейшемъ ходе моей пнтрпги.... .(Данило ушелъ) хотя 
п терпеть пе могу этого думаиья! НЬтъ лп еще какихъ депежяыхъ 
препоручешн? —  А! вотъ кошелекъ; возьму на случай къ себе.... 
А х ъ ,  ужъ идутъ. (Запираешь шкатулку  и съ нею убгъгаетъ вь 

боковую дверь).



VII.

Мертвецъ-шалунъ. Ц

ПИРОЖКОВЪ, ДАНИЛО.
, " '' ' I .

П и р о ж к о в ъ . Чудныя ты  мне диковипы разсказываешь! И 
будто умеръ, вастоящимъ образомъ, какъ следуетъ умеръ.

Д а н п л о (растворивъ боковую дверь). Какъ видите.
П и р о ж к о в ъ  (испугавшись, отступаетъ). Т акъ.... такъ.... ле- 

житъ мертвъ и недвижииъ. Но.... воля твоя, это дело сомпитель- 
ное. Самъ объявилъ, что умрстъ, и умеръ.... а ты , любезный, и 
слезники не выронишь. Словно и ничего.

Л а ни л о. Чего сокрушаться? В се мы смертные: рано лп, поздно- 
лн, все помремъ.

П и р о ж к о в ъ . Да вотъ такъ-лн заговоришь при допросе. Я по
бегу  въ полицпо объявить о необыквовеиномъ пропзшествш: а 
тебя прошу неотходить отсюда. Пусть-ка разышутъ, кто причи
ною его смерти,...

V III.
% • > .

I
т ь ж е , п а р а ш а  вбЬгастъ т , слезахъ.

П а р а ш а . Я.... я.... причиною его смерти.... Батюшка, точно-лп 
онъ умеръ? ,

П и р о ж к о в ъ  (указывая вь двери). Вртъ видишь; п въ лице 
пзмевилс».

П а р а ш а  (рыдая). А хъ , это я причиною его смерти.... отъ 
мепя онъ умеръ!....

П и р о ж к о в ъ . Что ты  это говоришь, полуумиая?
П а р а ш а . Я..... я......  погубила его!.....  Совесть мучптъ ме

ня!,...
П и р о ж к о в ъ . Чемъ жр ты погубила его?
П а р а ш а . Бакже?— О н ъ  просилъ, чтобъ я поцеловала его.... 

я пе хотЬла.... онъ поклялся что ту тъ  же умретъ.... я убежала.,., 
а онъ и умеръ  Лучше бы я его десять разъ поцелова
ла!.....  •

П и р о ж к о в ъ . Хорошо же, что онъ умеръ не нацеловав
шись съ тобою, а тб бы.... Н у, пора къ делу. Всемъ намъ хло
поты,...

П а р а ш а . А  я, батюшка, не попаду ли подъ судъ!
П и р о ж к о в ъ .  Т ы !— за что?....
П а р а ш а . Что не захотела его целовать.
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П и р о ж к о в ъ .  Глупая! ВолОйПты всегда васъ такъ пугаютъ. 
Войдешь въ л^та, пе то услышишь. Ступай домой. (Уходить).

П а р а ш а . Е сли бы можио оживить человека, какъ уморить! 
Теперь пе^буду отказывать ' ппкому въ поцелуяхъ, чтобы пе 
быть причиною пн чьей смерти. (Уходить, плача).

Б ы с т р о в ъ  (выбтгаеть). Ушла?... Какъ жаль! я хоте'лъ ув-fe- 
рпть ее, что отъ поцЬлуевъ ожилъ. Теперь опа въ ropfc и мпЬ 
жаль, что пе могу вывести ее изъ заблуждев!я.

Д а п и л о . Да вамъ то что за дело? Утешителей мпого, рас 
толкуютъ ей все, какъ по писаппому. —  Это кто еще? .... 
Уйдите, сударь, уйдите.... хозяипъ ведетъ полиц’ио. Спрячьтесь 
поакуратнбе. (Быстровъ убгьгаетъ въ боковую дверь и оставляешь 

ее пе притворенною).

IX.

ДА.НИДО, ПИРОЖКОВЪ. ЧАСТНЫЙ, БРОКИАНЪ СХ инструментами.

Ч д с т п ы п  (указывая на Данилу). Эго кто?
П и р о ж к о в ъ . Это слуга умершаго. Онъ одпнъ при пемъ былъ.
Ч а с т н ы й . Задержать его. А покоппнкъ.где?
Д а п и л о  (указавъ въ дверь). Вотъ онъ, сударь. Изволптъ л е 

жать .покойно.
Ч а с т п ы  й (заглпуувъ безъ дальпяго eniuiauin). Хорошо. Карлъ 

Карловичъ извольте (свидетельствовать.
Б р о к м а н ъ (Пирожкову'). Любезный хозяипъ! пойдемъ со  мною, 

ты  мне поможешь.
П и р о ж к о в ъ  (робгъя). Помилуйте.... не могу.... ЗдЬсь будутъ 

отбирать показаше....
Б р о к м а н ъ . Ну, я и одипъ справлюсь.
Ч а с т н ы й . Скорее оканчивайте.
Б рок. манъ.  Иу да, да, понимаю. (Уходить въ боковую дверь).

Ч а с т н ы й  ( к ъ  Данилаприготовляясь писать). Ну, любезный! 
К то твой господннъ и кто ты самъ такой?

Д а п и л о . Баринъ мой, Bacn.iiii Нвановнчъ Ш умовъ, отставной 
поручикъ, холост.ъ и не женатъ но ныне, а я слуга его Даинла, 
по крестпому отцу, за пепмешемъ родпаго, Васнльепъ, сударь.

Ч а с т н ы й . За чЬмъ твой барипъ пргЬхалъ сюда п отчего 
здесь умеръ?

Д а п и л о . Онъ изволплъ пргЬхать сюда жениться па дочерп 
помещика Житиицкаго.
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Ч а с т н ы й . Зпаю его.— И что жъ?
Д а н и л о . И зволнлъ все съ прежнею охотою одеваться, да вдругъ 

п:раздумалъ. Х очу, говорнтъ, Данило, и здесь не много умереть. 
Вотъ какъ изволнлъ захотеть умереть, такъ и хозяину объявнлъ, 
что вотъ, дсскрть, сейчасъ умретъ.

П н р о ж  ко въ. Т акъ точно. Объявнлъ мне.
Д а н нло.  Вотъ я ему говорю : полноте проказить, сударь? 

До коихъ поръ выкидывать вамъ эти штуки? Л онъ нзволптъ го
ворить: ничего; позабавлюсь самъ и другнхъ повеселю. Изволплъ 
прилечь, поиюхалъ табаку, чихвулъ.... Я не успелъ сказать «же
лаю здрав!я, сударь! гляжу.,., а опъ изволнлъ ужъ скончйться.

Ч а с т н ы  й, Хороша басня, цо худо сложена. Т ы  видно бывалый 
гусь! (пишешь). Т ы  сказалъ, что твой барннъ таюя-же проказы 
делалъ и прежде. Что это зиачнтъ?

Д а н и л о . Э то значятъ, сударь, что онъ редко въ которомъ го 
роде не умиралъ. Вотъ мы проехали девять городовъ, а оиъ.... это 
уже въ седьмомъ нзволнтъ умирать.

Ч а с т н ы й . Что ты вздоръ несешь?

Д а в и л о . Помилуйте не вздоръ, сударь. Умиралъ и везде былъ 
мною погребаемъ. Какъ мы его похоропимъ, я по назиачешю 
его и вы еду, а онъ на дороге дырь опять въ коляску а  пошелъ 
далее.

Ч а с т н ы й . Можетъ ли это быть! что ты путаешь?

Д а в и л о . Почему же, сударь не бы ть? Что кому нравится. 
Ивой любитъ волочиться за девушками; другой съ собаками го
няться; тотъ въ картншкн поиграть. А  мой барннъ —  этцхъ 
цустякоаъ не любитъ. Ему бы все умирать. У ж ъ такая страсть 
у  него.

Ч а с т н ы й - Это невероятно!

Б р о к м а в ъ .  (за кулисами кричит). Ай,  ай, ай, ай, Я#Ц.
Ч а с т  н ы й (вскакиваешь). Что тамъ такое?

(Пирожковъ тож е пугается).

Д а н и л о . Ничего, сударь; не безповоитеся. Верно бариаъ мой 

началъ цроиазить.

Ч а с т ц ы и. Какъ проказить?
. N

X .

ТЬЖЕ, БРОКМАНЪ блЪднын, дрожа mi if. У пего па головЬ подушка; въ 

I рук&хъ «нструдситы.

Jpp.oivW Aii'jt. (тби^ач). Он, ©й, ой, ой!



д .  . / Ч а с т н ы й . Ч то это вы. докторе?

М СТ ' \ П и р о ж к о в ъ . Что съ вами?

, Б р о к м а н ъ  (срывая съ головы подушку), Ой, ой, ой, ой!... Я 
не могу придти въ себя!... (дрожитъ) Удивительно'и непости
жимо? (все оглядывается къ дверямъ). Я пришелъ къ нему.... 
осмотрелъ, удостоверился, что овъ точно умеръ.... я былъ покоенъ. 
Я вскрываю черепъ.... выбираю все изъ головы, разсматрнваю.... 
какъ вдругъ мертвый.... заговорвлъ....

В м есте / П и р о ж к о в ъ  (дрожа). Говорптъ?
\ Ч а с т ы й .  Можетъ вамъ такъ показалось... послышалось?! 

Б р о к м а н ъ . Какое показалось.или послышалось? Онъ ясно ска- 
залъ: не трудитеся более свидетельствовать; я умеръ .по охоте. 
Именно это сказалъ. •'

Ч а с т н ы й . Ч то же вы?

[и р о ж к о в ъ . Умираю отъ страху!
Б р о к м а н ъ . Разумеется, вскрикнулъ.... уронилъ все изъ рукъ.,.. 

побежалъ за вами,... какъ онъ, вследъ, накрылъ меня подушкою. 
Ч а с т н ы й .  Это ужасно!... невероятно?...
П и р о ж к о в ъ  (отъ страха не можетъ говорить). M e ....  м е.

14 Репертуаръ русской сцены.

Вм есте. 1 ЧАV n i

не.... охъ!
Б р о к м а н ъ . Нужно тотчасъ нзследовать. Пойдемъ все вм есте, 

осмотримъ, разберемъ причину, доищемся....
Ч а с т н ы й . Помилуйте, не могу!.,,. Казусный случай; я дод- 

женъ немедленно донести начальству....
I »

(уходить посппшно, оставивъ бумаги на столп).

Б р о к м а н ъ . Т акъ  вы хозяпаъ со мною?
П и р о ж к о в ъ  (съ большою трусостью). Пожалейте меня!... При 

первой окказш я тотчасъ умру.... а у  меня жена. .. пятеро детей.... 
бутылки не розлиты.... жаркое въ печи.... изъ дому придется б е 
жать ... (убтьгаетъ въ страхгъ).

Б р о к м а н ъ  (Данилгь). Пойдемъ, любезный, со мною. Видишь, 
каме они трусы .

Д а в и л о . Я пригляделся къ проказамъ моего барина. Семь 
разъ умиралъ и всегда былъ анатомленъ н опять ожнвалъ.

Б р о к м а н ъ  (дрожа, сппшитъ укладывать инструменты).'Это 

непостижимо! Ж аль, что я не съумею  написать диссертащю и 
отправить въ журналы!... Впрочемъ, одному опасно оставаться....

X I. - ;

ТЬЖ Е БЫСТРОВЪ, голова у пего завязаяа черпымх платкомх. 

Б ы с т р о в ъ  (выступаешь театрально и подойдя къ Брокману,
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говорить ему гробовымъ голосомъ). Благодарю васъ, любезный 
докторъ, что вы меня более пе безпокоилп. Хотя меня уже семь 
разъ вскрывало it я  к ъ  тому прнвыкъ.... жаль только, что вы уро
нили мой черепъ н разбили его, но я кое-какъ все увязалъ. Вотъ 
вамъ за визитъ. [Даеть ему въ руки кошелекъ, вынутый изъ шка

тулки прежде). Прощайте! (Брокманъ,у которого всгь мускулы 

лица и всгь члены дроэ/сатъ, сильно, не помня ничего, беретъ 

деньги , идетъ, не видя куда. Данило выводить его въ среднюю 

дверь.

Б ы с т р о в ъ . Ну, надЬлалъ тревоги. Вложи пакетъ съ деньгами: 
скоро купецъ придетъ. (Данило идетъ въ боковую дверь и по- 

томъ возвращается'). Пора уйти отсюда и въ городе начать ша
лости. Пусть вся вина надаетъ на беднаго Владимира. А! вотъ н 
допросы здесь. Подпишу для ясности. (Пишешь и читаеть). Верно! 
подппсалъ умерили Владтпръ Шумовъ. А , мой Данило, какъ 
умеешь, такъ и выпутывайся, (беретъ шляпу и хочеть итти). 

Это кто еще? Все мешаютъ....

XII.

ТЬЖЕ, щипкинъ
\ '

Щ и п к и н ъ .  Не нужва-лн, милости вашей, моя услуга?
Б ы с т р о в ъ  (съ нетерпгъмемь). Кто ты ?
Щ н п к  инъ.  Непременный спутнпкъ доктора. Онъ начппаетъ, 

я оканчиваю; онъ кормитъ меня. Однимъ словомъ, я подрядчпкъ 
па похороны. Увидя, что отсюда вышелъ докторъ, я и знаю, 
что или потребуется или уже пужпа моя услуга.

Б ы с т р о в ъ . Подрядчпкъ па похороны? Это новая промышлен
ность. Снарядите же мпе похороны отъ жены какъ-бы старо
му мужу. Можно ли будетъ усп еть къ четыремъ часамъ.

Щ и п к и н ъ .  Х оть сей-часъ. Укажите покойника, нужно снять 
мерку для гроба. А гробы у меня прелесть, какъ отделапы. 
Всегда завндуютъ живые.

Б ы с т р о в ъ . Чтобы скорее,.сними съ меня мерку. (Щипкинъ 

вынимаешь складной аршинь и начинаешь мгьрять Быстрова). 
Пожалуйста осторожнее около головы; меня сейчасъ анатомнлв, 
раскроили весь черепъ; я па силу собралъ и съ трудомъ сложилъ 
и увязалъ, такъ пожалуйста, не разстрой головы. —  Что же ты  
отошелъ и смотришь на мепя? —  Я покойинкъ, я самъ требую  
пышныхъ похоронъ. Данило! расположи все по прежнимъ моимъ 
похоропамъ, а я усталъ н лягу.... (идетъ къ боковой двери).
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Д а н п л о  (береть изумленнаго Щипкина, подводить его кь сто

лу и занимаешь его). Какъ я разсмотрЬлъ, такъ ваши похороны 
пустячные. Мой баринъ семь разъ умнралъ и всегда былъ го
раздо пышнее погребаемъ. (Между т/ьмь Быстровъ тихо ушелъ 

еъ срвдшо юдвчрь).

Щ н и к н н ъ .  (видгьвшШ Быстрова, отход пщаео кь боковой двери, 
есе внимание обращалъ па слова Данила, сгущ ается). Что вы 
м ае это съ барнномъ за нелепицу несете? полно вамъ турусы  на 
колесахъ подпускать. Когда иуженъ, укажите покойника, сппму 

ц е р к у  и примусь за дело.
Д а п и л о  (растворя боковую дверь). Вотъ опъ уже и улегся. 

Теперь полежитъ несколько времени спокойно, поспешите снять 
мерку.

Щ н  п к п н ъ  (вь болыиомь удивленш). Что я вижу— Это никакъ 
« в ъ ?

Д а п и л о . Да пп кто же другой, какъ баринъ мой, вотъ что 
былъ здесь съ вами.

Щ н п к и н ъ .  Мер... мертвой?
Дапило. Конечно. Снимите мерку и не опоздайте къ сроку.
Щ и п к н н ъ .  Странное дело! Жаль утерять работу, п боюсь 

приступить. Потрудись, братъ, смерить.
Д а н п л о . Что вы? Я толку не зпаю въ этомъ. Но не бойтесь; 

онъ лёжа не подвинется; иное дело, когда привстанете...
щ в п к и н ъ  (въ недоумп>нш). Эх-эх-эх! Заработокъ знатный. 

Была не была. Войду и хотя глазомъ, издали... (уходить въ бо

ковую дверь).

Д а нило.  Ч ем е все это кончится? Не ответить-бы  мпЬ больше 
я с е х е ! . . .

хш.
ДАНИЛО, ЩНПКИНЪ И ПИРОЖКОВЪ:

П и р о ж к о в е  (ещё за кулисами кричить и вбп>гаеть въ сред

нюю дрерь)*

щ «  и к и н ъ  (на шумъ Пирожкова выбгъгаеть изъ боковой двери 

мрича). Ай, батюш ки!... aii, батюшки !
П и р о ж к о в е  (испугавшись Щищшна, б/ьжцтъ отъ него так- 

ж е  крича). Воте оиъ !.„ вотъ онъ!..,
Щ п пк и н е  (не понимая Причины испуга Пирожкова бтжитъ, 

лъ немук Тоть уходить отъ него и оба кричать). М ертвеце, 
м ертвецъ!—  Он, пропало мы!.... Помогите!
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Щ и п к и н ъ  (прежде осматривается, успокоивается, но едва 

можетъ говорить'). Но где же мертвецъ ?... Его здЬсь пЬтъ. О нъ 
тамъ гнался за мной.

П и р о ж к о в ъ . Ну, не п р о ги б ай ся ; а я счелъ васъ за мерт
веца и ревЬлъ изо всей силы. Т акъ онъ оттуда точно гвался за 
вами? Что вы тамъ делали съ ннмъ?

Щ и п к и н ъ  (все оглядываясь). Здесь аеслыханпыя чудеса! Ме
ня призвали сюда устроить похороны. Самъ барннъ договари
вается со мпой и говорить: снимай съ меня мерку, меня похо
рони. Я за аршнпъ, начинаю мЪрнть; а онъ давай проказппчать. 
Т о  выростетъ подъ потолокъ, то съёжится вотъ въ такого кар
ла (указываетъ почти на землю). Накоиецъ мне надоели эти 
шалостп и я сказалъ: петъ, барннъ, когда хочешь быть похоро- 
неноымъ, такъ ложнся на столъ, по нравнламъ; ту тъ  я смеряю 
тебя.

П и р о ж к о в ъ  (дрожа и все оглядываясь). Люблю за поря- 
докъ. Это н я сказалъ бы е м у .  Что же далЬе?

Щ и п к и н ъ .  Онъ и говорить: лечь, такъ лечь. И пошелъ т у 
да, а я за ннмъ. 
v П и р о ж к о в ъ . За ннмъ?

Щ и п к и н ъ .  За пимъ. Что мне мертвые ? Я къ ннмъ пригля
делся и со всеми за наннбрата. (Въ это время Данило, въ на- 

чалгь сцены уходившш въ боковую дверь, выходить изъ нея; 

Щипкинъ пугается и кричитъ). А й , ай , ай, ай! ( бгъжитъ въ 

уголъ. Пирожковъ т акж е пугается и прячется за него, крича).

Д а н и л о . Помилуйте, чего вы боитесь? Онъ лежитъ спокойно.
П и р о ж к о в ъ . Да. Т ого  и смотри, что новую пакость выкн- 

нетъ.

X IV .

ТЫКЕ, ЧАСТНЫЙ, ЧЕТЫРЕ ПОЛИЦЕЙСКИХЪ СОЛДАТА

Ч а с т н ы й . Последовало распоряжеше отъ начальства. Пока 
изследуется со всею точностно все происшедшее здесь, приказа
но дверь къ покойнику запереть, запечатать и не впускать нико
го. Хозяннъ! запри дверь п завяжи! вотъ веревка, а я приложу 
печать.

П и р о ж к о в ъ  (труся). Помилуйте.... смею-лн я?...
Ч а с т н ы й . Но ты  хозяипъ у себя въ домЪ.
Щ и п к и н ъ .  Эхъ, горе богатыри! —  Видно придется мне, какъ 

Отд. Y III. 2
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св£1вше«»уся съ мертвецами, сделать, что надо. Запереть дверь, 

^то-ли?

Ч а с т й ы й .  Да,да, зепереть, п вотъ веревка, завязать потуже. 
{Щипкинъ засучивая рукава, идетъ къ двери робко).

X V .
/ 1

ТЫКЕ, ВЕЗМЬНОВЪ. При вход* его, Щппкнпъ пугается и отскакиваетъ 

отъ дверей, равно п вс* пугаются. ,

Б е з м и п о в ъ . Деньги мои, помилуйте!,, мои деньги!..
Ч а с т н ы й .' Какш деньги?

Б е з м в н о в ъ . П ять  т ы с я ч ь  рублёвъ. Самъ покойиикъ сказалъ 

мне, возьмп, дескать, у меня изъ рукъ у мертваго...

В ст. (съ удивлемемъ). Покойинкъ сказалъ?!
Д ан пло.  Точно такъ. Мой барннъ позабылъ было нхъ дома н 

сбЪгалъ за ними....

Б е з м в н о в ъ . Сбегалъ. Двести верстъ отселева?
Д а н и л о . Это для него безделица. Возвратись, равсуднлъ па 

часъ умереть п умеръ. А пакетъ съ деньгами: вотъ-онъ у него 
въ рукахъ, извольте получать.

Б е з м с п о в ъ . Т ы , братъ слуга его. Возьми н вынеси.
Д а в и л о . Йезъ барскаго приказу пе смею, разве съ половины.
Б е з м н и о в ъ . Э, ни , в п . (вздохнувъ). Т акъ  вндпо самому п у

скаться въ беду! О деньги! чего для васъ человекъ не пред- 
примстъ?! —  Ж ена! дети! пршмнте мое заглазное npom enie!(вхо

дить в7Т боковую дверь. Всгь съ ужасомъ -смотрятъ. Безмгьновъ 

выходить оттуда блп>дн£ш, шатающшся, съ пакетомъ въ ру 

кахъ).

Ч а с т н ы й . Благополучно получилъ ? не случилось ли ч его?
Б е з м ъ н о в ъ . О хъ ;... о х ъ !... ничего... только проговорнлъ: спа

сибо, что поверилъ.
Ч астны й . Слышите? Будьте же свидетелями, что мертвецъ 

говорилъ. Ну, теперь къ дверямъ. (Подступаютъ солдаты, Ча

стный, Пирожковъ и dpyeie пятятся , опять подступаютъ; схва- 

тываютъ деерь и притворяютъ ее, запутывая веревками. Зана- 

вгьсъ закрывается).



Д 1. Й С Т В 1Е В Т О Р О Е .

Комната въ дом-fc Житппцкаго.

I.

Ж и т н и ц к  i й Содинъ выходить съ письмомъ съ рукахъ). Что 
это за галиматья?— Не возьму ни какъ въ то.1къ... (читаетъ пись

мо). «Почтенный будущш тесть. Извините, имени в отечества 
<не имею чести знать. Въ прошедшую почь, по воле моего ба- 
■ тюшкн и по вашему желашю, я пр^халъ сюда, чтобы жевиться па 
«любезнейшей вашей дочери и, конечно, поспешиль бы яЬиться 
«къ вамъ, для игполпгшя общаго нашего желав!я, но мн;6 встре- 
«тиласьиадобность умереть, что я испо-шнлъ уж е,и теперь рас- 
«полагаю моимъ погребан|‘емъ, которое, къ речи сказать, будетъ 
«великолепно. Когда доидетъ до васъ вбсть о плачевной кончи- 
«не моей, сделайте милость не отдавайте пн за кого вашой .по- 
«безной дочери, пе повидавшись со мною. Когда меня погребутъ, 
«я поспешу явиться къ вамъ и копчнть начатое нами дело. Вашъ 
«будущш зять, Владпм|‘рь Шумовъ. Сегодня. Трактиръ Пнрожко- 
«ва.» Все не понимаю ничего. Или онъ писалъ въ пьяномъ ви
де или сумасгаедшш какой-то —  Г ей ! коляску скорее. —  Поеду 
самъ въ трактиръ. Увиж у, что тамь происходить. Не сказав
шись ему, постараюсь разобрать, что опъ за человеке. Если 
что не та к ъ , такъ я н дома не скажусь, пусть себе улепетыва- 
етъ во свояся. Если же этотъ молодой шалунъ п нроказптъ, такъ 
намъ такого подавай. Въ шалостяхъ мы и тебя перемудрпмъ. Я 
съ своей стороны  замнстпФирую тебя. Но прежде испытаю....

II.

ЖИТНИЦК.1Й, ВАРИНЬКА, ГРУШИНЬКА

В а р и н ь к а  Папяпька! Вы едете?..
Г р у ш и н ь к а . Вы получили письмо?
Ж и т н и ц  к in (отвгьчая обгьимъ) Вду.— Подучнлъ. 
В а р и п ь к а .  Куда?
Г р у ш и н ь к а . О тъ кого?
Ж й т н в ц к 1 Й  (такж е). Не скажу. —  Не зпаю.

* ■ *
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В а р и п ь к а  и Г р у ш и п ь к л .  Сделайте мплость, скажите? '

Ж п т  п п цк I й. Ничего ие могу объяснить более, какъ только 
«каж у, что по возвращен in моемъ, т ы , Варипька, перестанешь 
страдать головною болью...

Г р у ш  инь  ка . А!  иы едете отказать Брокману. Отгадала?
Ж н т и и ц к ч й .  (улыбнись). Почти. Я привезу съ собой такого 

доктора, который вылечитъ тебя отъ всЬхь болезней....,
В а р и п ь к а .  Понимаю! (д/ълаетсп грустна).

Г р у ш и н ь к а .  И я догадываюсь^ А письмо не отъ моего-лн ба
тю ш ки ? Что пншстъ ? Скоро ли будетъ или не пргбхалъ ли уже 
и  вы спешите къ нему?

Ж п т н н ш и н  (дьчери). Ничего п*тъ Bfepnaro еще, и ты пе 
предавайся преждевременно радости. И письмо (къ Грушинькп) 

н е отъ твоего отца. А что онъ будетъ, такъ это верно, и npi- 
-Ьдетъ прямо къ намъ.

Г р у ш и н ь к а .  Видите лп, Kawie вы не добрые! О тчего пе ска
зать , отъ кого письмо получили и куда вы едете, противъ обык. 
я о  вен in, безъ насъ?

Ж н т н н ц к 1 Й  (взпвь обгьихъ за руки, съ вазюностыо.). А хъ, 
друзья мои! OtKpbiBv вамъ то, что я знаю, боюсь навлечь на 
н асъ большое песчаст1е!... ■ 1 -

В  а р и и ь к а п Гр уш и н ь к а ( с ъ  безпокоиствомъ). Какое несчасте? 
— Что намъ угрож аетъ?

. Ж и т н и ц к 1 Й  (также). Если я вамъ объявлю мои секретъ, то 
вы  будете звать больше, чемъ да сего часа; а узнавши больше, 
скоро соетареетссь ; а эго для девуш екъ большая беда. (смп>ет- 

пся).

Г р у ш и н ь к а .  Вотъ что! не стоило такихъ предуведомлетй, 
Э та беда поминутно за нами. И уже теперь мы стали старее, 
■яемъ были поутру. I

Ж и т н и ц  Ki п. Потому-то я п уезжаю, чтобы хотя дочь мою, 
поскорее назвать молодою. Но, Варипька, будь покойна; я и 
«амъ пе знаю еще ничего. — До евндашя! (Уходить).

В а р и п ь к а .  Беда моя! —  изъ всего видно, что Ш умовъ npie* 
жадъ, нзвестилъ папеньку и онъ поспЪшнлъ къ нему.

Г р у ш и н ь к а .  Т вой Ш умовъ уже пе нравится мне. Что за 

смыслъ показаться прежде отцу? Оиъ долженъ былъ прежде все
го  показаться тебе н ждать твоего приговора.

JB ар п н ь к а.. Ахъ, Грушинька, ты и теперь шутишь. Что мпе 
Ж*Б1зть? роковая минута приближается.

В а р и п ь к а . Папепька такъ предубеждепъ въ пользу Ш умова 
я  нолагаетъ, что никто не можетъ быть интереснее его. Даже 
«мущеше мое оцъ приписываетъ радости, что Шумовъ пр1ехалъ.



М не странно, что Плнтовъ нейдетъ къ на.чъ. Онъ обЬщалъ тот
часъ узнать о пргбзде его и объясниться съ нимъ.

Г р у ши  и ь к а . А  пе оиъ ли это ндстъ? —  нЬтъ.

Мертвецъ-шалунъ. 2£

III. I

ТЬЖЕ, БЫСТРОВЪ входить въ шляпЬ.. Голова его также вся связапа. 

платкомъ. У в ii.it иь д'Ьвпцт,, остается въ недоум^ши. Говорить самъ св

собою.

Б ы с т р о в ъ . Вместо одной —  две... и обе прехорош епьм я!—  
Прошу угадать, къ которой должно адресоваться? —  Судьба —  
случай! помоги мне!

В а р и н ь к а  (при входгь его сшыиитъ встороиу и Грушиньку 

увлекла). Ма chere!... кто это?...
Г р у ш и н ь к а  (прячется за нее). Какой то чудакъ.
В а р и н ь к а  (такж е прячется за нее). Спроси его, пожа

луйста.
Г р у ш и п ь к а  (также). Т ы  хозяйка въ доле....
В а р и н ь к а  (также). ПожалЬи меня! я едва стою.,., пли уи^ 

демъ....
Г р у ш и н ь к а . Ни на что не похоже. Т акъ  и быть. С оберусь 

съ духомъ.... Вы.... что вамъ здЬсьугодно?
Б ы с т р о в ъ  (встороиу). А ! это хозяйка. (Грушиньктъ). Мне здеск- 

нужиы любовь, счаст1е и спокойств1е.
Гр у ш и н ь к а.. Но кто вы ?
Б ы с т р о в ъ . Я ?  Вошелъ сюда беднейш пмъ; ио отъ васъ эавш- 

ептъ обогатить меня.
В а р и н ь к а  (съ испуеомъ, тихо Грушиньш). Ма c h c r c — эте< 

Ш ум овъ!
Г р у ш и п ь к а  (тихо ей). Т акъ  что же? Видишь ли, какъ евъь 

хорошъ. (Быстрову). Вы конечно .мосьё Ш умовъ?
Б,ы с т р о в ъ . Скажите чистосердечно: не убью ли я васъ под- 

твердивъ вашу догадку?
Г р у ш и н ь к а . Отчего ж е? —  Нанротнвъ....
Б ы с т р о в ъ . О ! такъ вы не Варинька. И какъ переменились 

обстоятельства чрезъ это объяснеш е!... Правду сказать, мhoi 6  вот- 
могли, что вы такъ интересны. Не будьте вы такъ восхититед*-- 
ны, здесь произошла бы трагед!я.

В а р и н ь к а  (тихо Грушгь). М а cliere! — это сумасшсдшГи I
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Г р у ш и н ь к а  (ей тихд). Но, оцъ, лрбезепъ. ПозабавнмсАнмт,. 
(Быстрову). Объясни ̂  намъ,, пт,о вы хотите сказать?

Б ы с т р о в ъ . Все устроилось х(орошо оттого, чтр вы не у с 
тупаете въ красоте ирелесной В арвп ьке, няаче.... вы несколь
кими дпянп позже вышли бы за мужъ. Прелести ваши все 
уладили.

Г р у ш и н ь к а . В ы  ояепь вежливы!

Б ы с т р о в ъ .  А , это памекъ, что я не отдалъ вамъ должиаго 

почтетя и пе свялъ шляпы. Но вотъ изволите видеть: я боялся 

вежливостью моею навлечь вамъ непр1ятиость. Я сегодпя умеръ 

и докторъ вашъ такъ пе мастерски вскрылъ мне черепъ, что • 

онъ въ дребезги разсыпался и я съ трудомг все увязалъ; такъ 

боясь растерять мою  голову, я хотелъ было пе снимать шляпы, 

но при васъ.... постараюсь осторож н ее  снять ее. —  (снимаетъ 

осторожно шляпу).

В а р и н ь к а  (почти вслухъ), Сумасшедппб!
Г р у ш и н ь к а . Это и видно, что  вы  страдаете головою.

Б ы с т р о в ъ . Е сли бы только головою! но вообразите, что у 
меня встрепенулось еще и сердце! Ах ъ ,  какъ'опо бушуетъ!.... Я 
п,е могу решиться....

В а р и н ь к а . ЖалмЙ молодой человЬчъ!
Б ы с т р о в ъ . А хъ , Варинька! не допускайте въ себе другаго 

чувства ко м не, кроме жалости. Иначе явится третш , который 
будетъ иесчастенъ отъ нашего счастья!

Г г у ш н ц ь к а . Д!  вы. м|*сье Шумовъ!
Б ы с т р о в ъ  (нгь-жно). Вы  одне можете сделать нзъ меня то, 

ч Ьмъ теперь Шумовъ. Но пусть я буду для васъ тотъ, кто для Ва- 
ринькн другой, а пе Шумовъ!

В а р и н ь к а . А х ъ , Коже мой!

Г р у ш и н ь к а .  Непостижимо! —  Но вотъ кстати пр1ехалъ док
торъ, онъ васъ осмотрнтъ.

Б ы с т р о в ъ . ДоЬторъ? Избавьте меня отъ него, онъ уже пс- 
портилъ мою голову, попортить н все. Я должепъ скрыться. —
( Идешь въ бокъ).

Г р у ш и н ь к а . Не туда. Это к а б и н е т ь .  Вотъ дверь, сюда 
пожалуйте.

Б ы с т р о в ъ . Напротнчъ: мпЪ здесь, будетъ покойнее По н и  
слова обо мне доктору. О пь самъ все разскажетъ. (Идетъ въ две

ри на лп>во).

Г рушинька . Ч то это за чудакъ?

В а р и н ь к а . Н икто больше, какъ Ш умовъ.
Г р у ш и в ь к а . И какъ жаль, что такъ помешэпъ!
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ГУ.

ТЬЖ Е, БРОКМАНЪ

Б р о к м а н ъ . НаконецЬ- я могу успокоить васъ свовмъ npifca 
домъ. —  Чуть-чуть остался въ жпвыхъ.

Г р у ш и н ь к а *. Какъ жаль! Коиечио вы принялись самп себ/# 

лечить?

Б г о к м а п Ъ. Это то мйви. и спасло.

Г р у ш и п ь к а . Вотъ неслыханное диво!

Б р о к м а н ъ . Подлйпио неслыханное! —  Но позвольте': прежде 
нежели я васъ изумлю оЬоимъ разсийзомъ, пожалуйте мпе вашъ 
пульсъ. (Варинька протягиваешь руну, онъ съ ваоюностыо наблю

даешь пульсъ). О ! все хорошр, Пульсъ ^чрезвычайно покоен ь.
Г р у ш и н ь к а . Она пе принимала вашей микстуры1 и оттого 

ей легче. Но странно, когда вы находите пульсъ ея въ поряд
ке, она въ большомъ безпокойствИ.

Б р о к м а н ъ .  T o-ли случается въ Ф н з и ч е с к о м ъ  inipe? Я вамъ 
разскажу сей-часъ самое необыкновенное, только что случивше
еся со мною с о б ь т е .

Г р у ш и н ь к а . У жъ  не вылечнли-лп вы кого изъ больныхъ !
Б р о к м а н ъ . П Ь тъ , съ этнмъ упрямымъ народомь ничего не 

сделаешь. Ещ е чудеснее произошло. Умсрилй, аиатомироваиный, 
ожилъ и жнвъ.

Г р у ш и п ь к а . Ежели вы его анатомировали по той же ме
тоде, какъ лечите больныхъ, то есть, напротнвъ порядка, такъ 
и удпвнтсльпаго ннч?го нетъ.

Брокм анъ.,О  uauifl вы ! говорнтъ вамъ, что я анатомпровалъ, 
какъ должно, а голову отлично. Одвпмъ словомъ вычиетн.гь ее, 
какъ т ыкву,  и после этого мой иацц-нтъ заговорнлъ со мпою, 
вЬталъ, проводилъ меня и заплатплъ за внзитъ.

Г р иши  н ь к а . Дал1;е, далее. Это очень интересно. Разрешите 
паше псд<»у,чете.

В а р и н ь к а . В ы  разсказывасте невероятное!
Б р о к м а н ъ . Какъ невероятное, когда есть доказательства. 

Вотъ кошелекъ съ деньгами, которыя опъ мнЬ подарилъ. (Вини- 

маешь кошелекъ, данный Быстровымъ).

В а рн и ь ка  х ( вскрикиваешь). А х ъ ,  что э т о ?  —  Мон коше
лекъ ?

Б р о к м а н ъ . Вашъ кошелекъ? Какъ-же онъ зашелъ въ трак
тиръ къ пр!Ьзжему?

В а р и н ь к а  (Грушиньш). Вообрази, т а  сЬёге! Когда папенька 
даль за меня слово Ш ум ову, то потребовалъ, чтобъ я послала
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что нибудь нареченному жениху. Я послала своей работы этотъ 
кошелекъ и онъ вежливо нисалъ ко мне н благодарплъ.

Г р у ш и п ь к а . Непостижимо!— Скажите намъ, мосьё Брокманъ: 
долго ли вы лечили этого больиаго и когда оиъ нргЬхалъ сюда?

Б р о к м а н ъ . Я его не лечилъ вовсе. * Оиъ пр1ехалъ ночью и 
остановился въ трактире у Пирожкова. Полагаю, что онъ слы- 
шалъ обо мпЬ и изъ за двести верстъ нргЬхалъ.посов-Ьтоваться 
со мною на счетъ своей болезни, но не дождавшись разсвЬта 
умеръ. О тъ начальства приказано мне освидетельствовать, и я....

Г р у ш и н ь к а . Не знаете:ли, кто онъ?
'  Б р о к м а н ъ . Какъ не знать. Я подписалъ л и стъ , что онъ 
умеръ отъ неизвестной причины. Вотъ у меня записано въ па
мятной книжке (вынимаешь записку). Владнмдръ Нвановъ сынъ 
Ш умовъ....

R -к -ь I В а р и н ь к а . А хъ Боже мой !
1 Г р у ш и п ь к а . Шумовь?

Б р о к м а н ъ . О пъ самъ.

Г р у ш и п ь к а . Т ак ъ  онъ топпо умеръ?
Б р о к м а н ъ . Не только ум ер ъ , но и анатомированъ мною по 

всемъ праннламъ....
Г р у ш и н ь к а  (размышляя). А товарищъ его... где?
Б р о к м а н ъ . Какой товарищъ? I I  бумаги у него на одно лицо. 

Съ ннмъ только слуга, старикъ.
Г р у ш и н ь к а  (т акж е).  Старикъ... непостижимо!.. Но какъ же 

онъ после вашего ножа всталъ, говорилъ и былъ такъ простъ, 
что далъ вамъ депегъ? '

Б р о к м а н ъ . Это не показываетъ его простоты. А что всталъ 
и говарилъ, такъ это верно. Но это уже последняя проделка его. 
Я его доанатомнлъ такъ...

В а р и п ь к а . Ч то онъ  уже пе встапетъ, думаете вы?

Б р о к м а н ъ . Я увЬренъ.

Г р у ш и н ь к а . А еслнбъ опъ не побоялся вашей аиатомш , и 
сталъ ходить свободно везде. '

Б р о к м а н ъ . Н е т ъ , это пе возможно.... На что же я и мое 
знаше ?

У .

‘■ф - * j . . .  .1 
ТЬЖЕ, БЫСТРОВЪ.

Б ы с т с о в ъ  (вдругъ выйдя изъ кабинета и ударивъ Брокмана
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по плечу). И вы и ваше знаше безсильны противъ меня. Х отя  
еще десять разъ зарежьте меня, я все буду таковь-же.

Б р о к м а н ъ  (отъ испугу пятится назадъ и не можетъ ни

чего выговорить больше). Видите?., видите?.. Это онъ!..
В а р и п ь к а . Неужели это тотъ самый, которому....
Б ы стро въ . Которому онъ отъ неуместной трусости разбнлъ че- 

реиъ въ куски, уроиивъ его. Это я.
Варинька (Грушинькп>). Ма сЬёге!.. Я едва дышу отъ страха!... 

Уйдемъ, прошу тебя!...
Г р у ш и н ь к а . И , что за вздоръ ! М ертвецъ-то очень интере- 

сенъ, пе хочется оставить его. Кто бы это былъ?
В а р и н ь к а . Ш ум овъ, пикто другой и докторъ тоже говорнтъ. 

Я съ ума схожу!
Г р у ш и н ь к а  (встороиу). II я тоже.... только отъ другой при

чины.
Б ы с т р ’о в ъ .  Что-ж&, господииъ докторъ? Придумали-лн вы 

средство совладать со мпою, чтобы я умеръ уже на-всегда?
Г р у ш и н ь к а . Т у т ъ  думать долго нечего. У  nerQ средство въ 

его лечепш.
Б р о к м а н ъ  (Быстрову). Если позволите, я тоже осмотрю ва

шу голову и узнаю....
Г р у ш и н ь к а . Да она пуста. Вы сказали, что она пуста, какъ 

тыква. Прнтомъ же здесь не анатомдпескш театръ....
Б р о к м а п ъ . Конечно, конечно, ваша правда. Я подамъ бумагу, 

что вы вопреки всЬхъ законовъ медицины, бывъ мертвы, ходите 
и говорите. До свндашл! (Уходишь).

Г р у ш и н ь к а . Беда вамъ предстоитъ, госдодннъ мертвецъ! Я 
советовала бы ....

Б ы с т р о в ъ . Лучше прикажите.

Г р у ш и  ц ь к а . Не могу повелевать мертвыми.
Б ы с т р о в ъ . Не угодно ли я сейчасъ умру? II въ вашей воле 

будетъ, ожигь-.ш мне или навсегда остатся мертвымъ.
Г р у ш и н ь к а  (взглянувъ въ окно). Вотъ явился человЁкъ, ко

торый несколько поможетъ намъ разгадать....
Б ы с т р о в ъ  (т акж е). А !  это тотъ, съ которьшъ я говорилъ 

уже. Не угодно ли вамъ со мною сюда вь кабппетъ? Оставимъ 
Вариньку съ впмъ; пмъ нужно кос о чемъ переговорить.

Г р у ш и п ь к а . Благодарю за приглашеше.... Mnfe также нужно 
отъ него узнать кое что , куда-же в ы ?  Не мешало бы вамъ ос
таться.... '

Б ы с т р о в ъ . Не могу. Увидевш ись, я должепъ съ пимъ стр е  
ляться... Т акъ  у васъ положено. (Уходить въ кабинетъ).
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V I.

ТЬЖ Е В п л итовъ
\

Грушинька .  По лицу вашему вижу,  что вы скажете намъ 

что-нндудь необыкновенное.

В а р и н ь к а . Говори, Поль,  все прямо и пе скрывай ничего. 
Разсей пашъ страхъ  п иедоум-feuic. Т ы  виделся съ  ппмъ и 
точно ли это ои ъ ?

П л и т о в ъ .  Я виделся съ самымъ настоящнмъ Ш умовымъ, го- 
ворнлъ съ ннмъ. Онъ показался мне помЬшаннычъ. Говорплъ 
много- вздору, не соглашался на мое предложеше, обещался уме
реть н послЬ ногребешя быть здесь въ четыре часа и кончить 
со мною.

Г р у ш и п ь к а . Сдержалъ-ли онъ слово, какъ следуетъ честному 
человеку^?

П л и т о в ъ .  Удивнтельпое дело!—  Очень скоро после евндаюя 
съ  ппмъ, слышу Ш умовъ ум ер ъ , безъ всякаго иасил!я. Б егу  къ 
немv, внжу его мертвымъ...

Г р у ш и п ь к а . II вы точпб уверены , что опъ въ то время былъ 
мертвъ.

П л и т о в ъ .  Какъ нельзя больше, потому что голова у  него б ы 
ла вскрыта и черепъ въ кускахъ, лежалъ въ стороне. Это я такъ 
знаю, какъ то, что я, я.

В а р п п ь  ка. Удивительно!
Г р у ш п ц ь к а . Что-жъ иотом ъ?
П л п т о в ъ .  Е щ е необьп.новсииЬе. Вдругъ разсказываютъ, что- 

мертвецъ встастъ но произволу, ходитъ по дому; доктору далъ 
деньги за в с к р ь т е  е г о ,  хозяйскую дочь целовалъ и та лежитъ 
въ корячке, въ чепчнкъ хозяйки нылплъ зеленый соусъ ; въ бу
тылки съ впиомъ намЬшалъ горчицы, это мпе говорплъ самъ хо- 
зяннъ, и когда хотели запереть его комнату, онъ вскочилъ со 
стола, всехъ разогналъ, вылет Ьлъ въокно, надвлалъ но соседству 
много шалостей въ домахъ и наконецъ незаметно воротился и 
улегся по прежнему.

Г р у ш и п ь к а . Каюя нелепости! можно ли всему этому в е 
рить ?

В а р и п ь к а . Какъ не верить, когда....
Г р у ш и н ь к а . Пожалуйста, помолчите пока. Хорошо. Но я же- 

лала-бы зп ать , въ то врем я, какъ опъ проказнлъ виЬ своего 
смертпаго одра, действнтельио ли это былъ онъ и, не оставнлъ-ли 
кого на своемъ м есте?

П л п т о в ъ .  Не подвержено никакому сомпЬшю. Самъ хозяшгь,
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B c tx v  пасъ собравш ихся уверялъ, что опъ въ глазахъ его вста- 

валъ , собпралъ свой черепъ , увязывалъ его п отправлялся па 

шалости. Одннъ разъ въ отсутств1е его хозяинъ совсем ъ было 

замквулъ комнату съ  тЬм ъ , чтобъ не пускать е г о , по о п ъ , ми- 

г-омъ точно пролетелъ, тропулъ замокъ и онъ  распался въ д ре 

безги , вошелъ комнату и легъ преспокойво. При миЬ заперли 

двери, запечатала, онъ. лежалъ покойно и кажется нельзя, уже еыу 

выйти оттуда.

Г р у ш и п ь к а . Смотрите. Хорошо ли его заперли?

VII.
*

ТЫКЕ, БЫСТРОВЪ, выходя пзъ кабинета.

Б ы с т р о н ъ . Какъ бы пи заперли, а я имею возможность везде 
пройти.

П л п т о в ъ .  Это онъ!
Г р у ш и п ь к а . Скажите, т о ч н о  лп э т о  о п ъ ?

П л н т о в ъ .  Точно онъ, съ которымъ я говорилъ, котораго по- 
томъ нашелъ мертвымъ и по бумагамъ видЬлъ , что это госоо- 
дппг Шумовъ...

Б ы с т р о в ъ . II т а къ ,  прелестная Варинька! Когда вы уверн 
лись, что я Ш умовъ, что вы скажете о моемъ праве па васъ?

Г р у ш и п ь к а . Кажется, смерть разрушаетъ все услов!я.
Б ы с т р о в ъ . Прошу подождать. Съ вамп объясняться буду по

сл е.—  Варппьк*! Васъ прошу решите нзсъ съ г. Плптовымъ. Или 
пе предоставнтс-ли намъ кончить псе между собою?

Г р у ш и н ь к а . Мертвые великодушнее живыхъ.-
Б ы с т р о в ъ  (лукаво). Не далекъ случай испытать и ваше ве- 

ликодунйе.
П л и т о в ъ .  Какое бы вы сущ ество ни были, вы должпы сж а

литься падъ состоящсмъ Варвары Дмитр!евны ! Видите ли, какъ 
опа страдаетъ ?

Г р у ш и н ь к а . Чего вы хотите отъ пего? Это вампиръ. Онъ 
расположился до капли высосать ея кровь.

Б ы с т р о  в ъ  (лукаво). Увиж у, увижу еще, сколько п у васъ жат 
лоств. Но пора кончить все одничъ гловомъ. Я пргЬхалъ въ этотъ 
городъ жениться. Кто моя невеста? Молчите? По условш  Ва? 
ринька моя невеста.... но опа такъ жалко поглядынаетъ па г. 
Плитова, опъ па нее и они оба вм есте, такъ умильно смотрятъ 
на меня, что я, какъ будто, должеиъ сжалиться.... Но, чоргь



возьми!... мне надо же на комъ пибудь жениться!... При этомъ'1 
восклпцанж, д.!я болынаго эффсктэ , я должеиъ бы ударить себя въ 
голову, но я остерегаюсь, иначе она въ дребезкн разсыплется....

Г р у ш и н ь к а . Къ чему же испорченное портить!... и у
Б ы с т р о в ъ . Ваши речи все впереди. Съ вами после. Я ска-« 

залъ, я должеиъ жениться и женюсь. Я въ слове твердъ.
Г р у ш и н ь к а . Вы и доказали. Сказали, что умрете — и умерли.

В а р и н ь к а  (удерживал Грушиньку.) О хота тебе связываться 
съ этимъ пспостнжимымъ!

Г г у ш и п ь к а .  О!  я его очень постигаю. (Быстрову.) Такж е 
вындетъ и съ женитьбою вашею.

Б ы с т р о в ъ  (съ жйромъ.) Нзконецъ вы меня раздражили. —  
Сударыня! Здесь васъ_две. Одна, видите, какъ прильнула къ 
своему верному?... оиа уже не свободна. Но вы, вы свободны. 
Вашу руку, сударыпя!

Г р у ш и н ь к а . Помилуйте! я еще хочу жить па с в е т е ?
Б ы с т р о в ъ  (нгьжно.) II неужели ие хотите ожвввть меня ва- 

ш имъ  словомъ. I
П л и т о в ъ  (подступал къ нему.) Я теряю терпеш е. Если еще 

одпнмъ словомъ вы обезпокопте девнцъ, то я не посмотрю, что 
вы мертвец ь....

Б ы с т р о в ъ  (взглянувъ въ окно.) Пожалуйста погодите. Вотъ еще 
человекъ, который вамъ что аиэудь скажетъ... (Убп>гастъ въуголъ.)

28' Репертуаръ русской, сцены.

П Н .

ТЫКЕ. БЕЗМЬНОВЪ-

/̂f \ it..:; о Л **• i 4 \ ;!?.“« ‘ i * I' .л :(д i )• •. , • I .

Б е з м ъ п о в ъ . Дома лн имею честь застать Дмнтр1я Павло
вича, вашего, сударыпя, Варвара Дмвтр1евпа, батюшку и ро
дителя?

В а р и п ь к а . Извините, папеньки пЬть дома.
Б е з м ъ и о в ъ . Не за что, сударыня Варвара Дмнтр1свна, не за 

что иметь претензш. Мы сами бываемъ принуждены оставлять домъ 
и жилище по надобностямъ. Я могъ бы иметь честь въ другой 
разъ npiexaTb, но по- нашей акурательиости вс могу этого с д е 
лать. Слово дапо, какъ скоро получу деньги, взнести ихъ батюш
к е вашему и родителю. Сей момеитъ, почитай, прпиялъ ихъ изъ 
рукъ Шумова.... о охъ!

Г р у ш и н ь к а .  Н з ъ  рукъ Ш умова, говорите вы ? Вы  его ви
дели, говорили съ ннмъ?

I



Б е з м и н о в ъ ! Говорплъ, с у д а р ы п я ,  с ъ  ме р т в е ц о м ъ . . . .  г о в о р п л ъ ,  

у с л о в и л с я  и денежные счеты с ъ  нцмъ и м Ь л ъ !

Г р у ш и п ь к а . Но вамъ лишь бы деньги получить, а жнвъ-лп 

лли мертвъ плателыцикь, для васъ ничего.

Б е з м и н о в ъ . Веетпмо, с у д а р ы н я !  такова мо я  к о м п л е к ш я .

Г р у ш и п ь к а . Да точно-ли вы были уверены, что онъ мертвъ?

Б е з м ь п о в ъ . Я говорплъ съ шпгь па трехъ моей душе.... опъ 

при мне печезъ.... Мнгомъ явился.... говорнгъ, былъ дома.... п до- 

ставилъ мне должныя деньги.... вдругъ голова у него свалилась 

я въ дребезги разсьшалась при мнЬ, какъ хрустальная.... онъ легъ 

бездыханный па столъ.... я оттуда.... а овъ, сударнкъ, и пустнся 

проказничать. По всему городу шалостей падЬлалъ; где окна ра- 

зобьетъ, где крышу сорветъ.... и все видятъ его, какъ летаетъ, 

аки птица небесная и вотъ....

Б ы с т р о в ъ  (ударивъ его по плечу.) И вотъ явился здЬсь....

Безм ен овъ (кричишь въ страхп>.) Нечистая сила здесь !—  

(грозно.) Вопъ отсюда.,..

Быстровъ .  Нбтъ уже, братъ, пе прогневайся, ве шыду! — 

Впдишь-ли ты эту пару (указывал на Грушиньку') прелестныхъ 

глазокъ? —  Ну, скажи по совести: можно-лп отъ нпхъ изойти?—  

Разве съ ума сойти? Такъ это дело десятое.

Б е з м -б н о в ъ  ( с ъ  болыиимъ жаромъ.) Оставь свои глумлешя, 

въ прахъ разсыпся. Не разсыпаещься? Воиъ отскиа.

Б ы с т р о в ъ . А я лихъ —  не слушаю, не боюся и пе уйду.

Б е з м -в п о в ъ  (все ?орпчася.) Ты не уйдешь?, не уйдешь?... 

(равнодушно.) Ну, такъ я самъ уйду, чтобъ пе попасть съ тобою 

во тьму кромеЬшую. Сударыпя Варвара Дмитр1евна! благоволите 

иметь честь принять отъ мевя деньги...

В а р и н ь к а . Извините меня, я не могу этого сделать безъ па

пенька, я ничего не знаю.

Б е з м и н о в ъ  (въ безпокоиствгъ.) Бед$ моя да и полно ! —  Сде
лайте милость, возьмите!;.. Умоляю васъ, прпьмпте.... избавьте 

меня отъ злаго павождешя..,. Чувствую, что они жгутъ миЬ рукп 

адекпмъ пламепемъ ...

Г р у ш и н ь к а . За чЬмъ-же насъ хотите ими сжечь?... Да вотъ 

кстати и Дмитрш Павловнчъ пргЬхалъ.
J , ■ . , ... .. . .... , . ...

IX.

ТЪЖЕ. ЖИТНЯЦК1Й, когда вс!> бросаются къ нему при входЬ, Быстровъ

уходитъ въ кабннатъ.' - ■ \\\ , j i»/ti
В а р п н ь к а . Вотъ и папенька.
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■Гр'УЧп'Ь пък a. GlWpee kftfiM W ffe йамъ все. Мы Йъ 'ИкУмъ не- 
доумев!н....

Б ^ з м ф п о в ъ . Вотъ деньги имею'честь....

Ж  и т в и ц к I й (не обращая вни.на/йя на БеэмгъНова.) Стало вамъ 
известно «№?;».

В а р и с ь  к  а . Ск'ажИте, кто умеръ?
} К и т н п ц к 1 Й .  Ш умовъ твой. '
Г р у й й и ь  к а . Кто же это прОказнвчаетъ?
Ж и т в я ц к 1 Й .  Ш умовъ.
Б е з м -в н о в ъ  (заходя сг другдй стороны къ Житницкому.') 

Вот'ь И Деньги....

В а р и н ь к а . Онъ сейчасъ былъ здесь.

Пл Ит о в ъ .  Но.... куда же онъ девался?
Б е з м -в н о в ъ . Превратяся въ чернаго врана, мимо меня выле- 

телъ въ окно.... вотъ и дейьги.
Г р у ш и н ь к а . Пустое; я знаю, гд-fe онь (подойдя къ дверямъ 

кабинета.) Господипъ мертвецъ! выходите къ намъ по доброй 
воле; Ие то.... за ухо выведу....

Ж и т н н ц к 1 Й .  Грушипька?
Б ы с т р о в ъ  (выходя печально.) Я этого боюся. Неосторожно 

потянете п голова моя разсыплется...;
Ж и т н п ц к 1 Й  (смотршиъ на него съ большимъ удивлемемъ.) 

Возможно ли? Это опять опъ?
Б ы с т р о в ъ . Позвольте здесь всемъ засвидетельствовать вамъ 

свое п оч тете. Въ квартире моей я не могъ этого сделать. Там ъ 
я свйзай ь этикетомъ, должевъ былъ лежать, но поспеншлъ явиться 
къ вамъ, рекомендоваться п просить объ нсполнепш обЬщашя.

Г р у ш и н ь к а . Къ чему же такъ поспешно приступать къ делу? 
Сперва бы познакомиться ...

Ж н т п и ц к I й (съ упрекомъ ей.) Груш инька!
Б ы с т р о в ъ . Е сли Грушиньке ре угодпо, то я мйгу и вовсе 

оставить все дело. Господинъ Плптовъ выкупить меня изъ Не
устойки, но тогда.... ахъ, извините! —  Четыре часа. Я проснлъ 
къ себе па выносъ. Надобпо явиться па место. Каке это fcfcyi- 
но?... Но я скоро явлюся къ вамъ. Я Свое де.ю тоЛьео что на
чинаю.... Не угодно-ли и вамъ оказать последшй доИгъ умер
шему, пожаловать ко мне на выносъ.... а вечеромъ сюда же па 
сговоръ.... Такъ-лн, Грушинька?... до пр!ятнаго сввдашя. (Скоро 

уходить.)

(Всгь стоятъ въ изулыенги.)

Б е з м -б н о в ъ . Окаянный! Въ глазахъ псчезъ!

Ж и т и и ц к iii (долго смотртш ш  на всгьхъ.) Растолкуйте мне, 
что это такое?
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££ЗМФНЧ)въ (все ■заходившш около Жмтницкаео.) Должпыя 
ивою депьгн..,.

Вл р я н ь к а . "Папенька! Вы вплели Шумова мертвыми?
Ж п т п п ц к п 1. Внделъ, стоялъ 6.1 взъ него, выслушивал?» пока- 

зап|'я доктора, хозяина, Щинкипа и почти все это пустяки, по- 
•fexn.iT) домой, какъ тутъ....

Б с з м г п о в г .  Должпыя вамъ деньги....
В а р и н ь к а . Суднте-же о вашемъ страхе, когда онъ явился къ- 

вамъ, а тутъ  и Брокманъ подтвердилъ при немъ, что онъ его  
анатомвлъ. Какъ я яе умерла?!

Ж в т в и ц к ! # .  Я васъ засталъ полумертвыхъ отъ страха.
Г р у ш и н ь к а . Кроме мевя, Дмитрий Павловичъ, кроме меня.
Ж и т н и ц к 1 Й .  Да. О тъ чего это? У ж ъ пе въ ивтриге-ли н т м  

съ вимъ? Онъ же что то памекалъ о сговоре....
Г р у т и л ь  к*.  Я пе зпакома ни съ одвпмъ мертвецомъ. Л сго- 

воръ почему пе можетъ бы ть? Ведь, Щ ум овъ, действительно 
умеръ-же?

П л н т о в ъ .  (Подойдя къ' Жшпшщкому.) Если Ш умовъ действи
тельно умеръ, то я осмеливаюся....

Б е з м ь и о в ъ .  (Заходя съ другой стороны.). Позвольте м не 
осмелиться прежде васъ. Я уже давно....

Ж н т н п ц к г й .  Ax-v, любезный Сергей Спдоры чъ,'я и не заме- 
тплъ тебя въ этой сумато'хе. Ну, чего ты  тутъ  хочешь?

Б е з м -ы г о в ъ . Принесъ, батюшка, Дмитрий Павловичъ, должокъ 
свой. СдЬлайте милость, возьмите съ меня тяжчай грЬхъ. Деньги 
эти ж гутъ мепя гееисквмъ пламспемъ.

Ж и т п и ц к 1 Й .  II подождалъ бы —  я теб е  верю.
Б е з м и н о в ъ . Не могу, батюшка, Дмптрш Павловичъ! Деньги 

принялъ я изъ рукъ мертвеца....
Ж п т н п ц к 1 Й .  Какъ? Т акъ п ты?...
Б е з м и п о в ъ . II я пмъ пмёлъ  честь оскверниться, подобно 

какъ и вы, и все npo4ie...
Ж н т п и ц к 1 й .  Но мне, какая вужда; отъ кого бы деньги ни 

пришли, лвшь бы годвыя. Все-лн Сполна?

Б е з м и н о в ъ . В се до единой копейки. Х отя съ болынимъ со- 
дрогав!емъ, по успелъ счесть. Теперь прошу о росннскЬ и воз
врате векселя....

П л и т о в ъ .  Я просилъ-бы васъ благосклонно выолушать мепя 
и рЬшить счаспе мое.... надеюсь, что вы.... Варвара Дмктрйевна*....

Ж и т п и ц к 1 Й .  Поверите, голова кругомъ идетъ отъ всей этой 
суматохи!... Ничего не могу сообразить. Что-то чудное вамекнулъ 
мце и этотъ мертвецъ, привидеше.... кто онъ?... что онъ?... Дайте



мысли привести вт> порядокъ. —  Грушипька! Даже тебе забылъ 
сказать, что батюшка твой npi-Ьхалъ....

Г р у ш и н ь к а . Какая радость! —  Гд-fc же опъ?...' Скоро-ли б у
детъ къ намъ.....
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X .

ТЬЖ Е, РЫБКННЪ (тища за ухо Быстрова).

Р ы б к и п ъ  (въ дверлхъ). Сюда, за мной, повеса!... Т ы  не уй
дешь отъ меня....

Г р у ш и п ь к а . (бросаясь къ нему). Батюшка!
Р ы б к и п ъ  (обнимал одною [>укою дочь, другою держишь за ухо  

Быстрова) .  Здорово, братъ-Грушинька! —  Здорово!
Б ы с т р о в ъ  (въ сторону). О счаст!е! Она дочь его?
Б е з м -в н о в ъ  (въ ужасгъ). И лукавый съ нимъ!— и не опаляетъ 

его!
Р ы б к и н ъ .  Здорово, братъ-Дмнтрш Павловичъ, въ своемъ до

ме. Поздравляю тебя съ мопмъ пр^здомъ. (Обнимается съ нимъ.) 

Варвара Дмитр!евпа! Вы все хорошеете. Пожалуйте мне вашу 
ручку. Пожалуйте-же?—(Она боится подойти.)

Г р у ш и п ь к а . Она не см еетъ къ вамъ подойти.... въ вашпхъ 
рукахъ мертвецъ....

Р ы б к п п ъ  (вырывающемуся Быстрову). Куда ты рвешься? —  
сказалъ пе пущу....

Г р у ш п п ь к а . Батюшка! не тяните его крепко; у него тотчасъ 
разсыплется голова?...

Р ы б к и п ъ . А! Т ак ъ  ужъ онъ вамъ зпакомъ?— Возьми же его, 
Грушипька, руками.

Г р у ш и н ь к а . Къ чему мне мертвецъ и съ пустою головою?
Р ы б к и п ъ . Дурочка!— Да это Быстровъ. Али не поправился?

. В а р и п ь к а . Это Быстровъ?
\ Ж п т п и ц к м й .  А! такъ это Быстровъ?

вм-вст-в. Б е з м -в н о в ъ . Оборотень!
I Г р у ш и п ь к а  (убгъгаетъ,испугавшись). А хъ , Боже 
\ мой!

Б ы с т р о в ъ  (Грушинькгь). Скорее обрадуйтесь, иначе я сде- 
лаюся Шумовымъ.

Р ы б к и п ъ .  А вы еще не знали его? О! это. первый шалупъ въ 
Mipe. Близкчй мой соседъ и не давалъ мне покоя, пока Грушпнька 
гостила у, васъ. О нъ меня влюбилъ въ себя и я назвалъ его зя- 
темъ, о чемъ, шутя, писалъ и къ вамъ.
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Г р у ш н п г ь к а . А й, все привимала за шутку.
Б ы с Тр о в -ь . И я также шутиль, пока не зналъ васъ, М не в 

вы меня. А теперь....
Г р у ш и н ь к а . Останемся при этой шутке.

Б ы с т р о в ъ . И прошутпмъ целый вбкъ вм есте.
Р ы в  к в н е .  Видите-лй? Повеса меавду тем е приближаемся 

къ делу.
Б ы с т р о в ъ . Скорее, къ ковцу.
Р ы б к п в ъ . Ковецъ не бы ваетъ безъ начала. Какъ бы ни бы 

ло, вы знаете его шалости, каыя онъ зятю пастро.илъ воспользо
вавшись смертью Шумова. Свелъ и доктора и хозяина и весь го- 
родъ съ ума.,.. ».

Г р у ш и н ь к а . И пасъ всехъ.
Б ы с т р о в ъ . О , какъ я счастлив^!

Р ы в к п н ъ .  Въ трактире^никто!*пе зпалъ его; одиаакШ Фракъ, 
обезображенное лицо умершаго^ его повязка на голове, потачка 
слуги, все это дало поводъ верить, что онЪ живой мертвецъ. Какъ 
догадываюсь, онъ былъ и у васъ въ виде мертвеца....

Б ы с т р о в ъ . И ожнлъ прп виде Грушипьки.
Г р у ш и н ь к а . О бъ этомъ еще после.
Р ы б к и н ъ .  И видно хотелъ ускользнуть отъ васъ, по къ сча- 

CTiio попался мне въ руки. ВстрЬтясь съ нимъ, я тотчасъ до
гадался, что должно быть это проказы моего шалуна, я н  зааресто- 
валъ его, да, за ухо и къ погамъ Грушивьки. Н у, дочь! когда 
любъ, исправь, его.

Б ы с т р о в ъ .  Къ чему исправлять, мы будемъ шалить вм есте 
до самой старости и не дадимъ вамъ скучать ни на одннъ часъ. 
Кстати, ударить бы и по рукамъ, но есть дело важнее, нежели 
вы съ своею дочерью: —  Дмитрш Павловичъ Ш умовъ действи
тельно умеръ; умретъ и ваша Варинька, если, вы не отдадите ее 
за г. Плптова, давно ею любимаго, умретъ и Грушипька, по
тому что Плитовъ, не получа Варинькн застрелить меня. Умретъ 
и ея отецъ съ горя, а тамъ умрете и вы съ печали. Пожалейте 
вашего подрядчика на похороны. Онъ еще больше разбогатеетъ.

Ж и т н и ц к и ! .  Т ак ъ  ли, Варинька? — (Платову.) Яковъ Ва- 
е в л т ч ъ ?

Б ы с т р о в ъ  (взявъ за руки Вариньку и Плитова, подводите 

къ Житницкому). Т ак ъ , такъ, давно такъ. Мешалъ только Ш у 
мовъ. (Житницкш соединяете ихъ). Ну, это дело кончено. Т е 
перь для довершешя картины, Степанъ Петровнчъ, станьте здесь, 
поднимите руки вверхъ. Вы, Грушинька, на колена п я тоже; 
умоляйте отца, чтобы устроилъ ваше счастье, а я васъ обвнму.... 
.  Р ы б к п п ъ . Такъ-лн, дочь моя?

Отд. У Ш . М.З



34 Репертуаръ русской сцены.

Б ы с т р о  въ . (продолжая устанавливать его). Да такъ, такъ. 
Чего ее спрашввать? Пора кончить комед1ю. Только руки повыше. 
— Такъ: Грушинька! Умоляйте же отца о счастш.

Г р у ш и н ь к а  (смп>ло). Батюшка! Погубите меня аа в*къ! Вы
дайте за этого шалуна.

Б ы с т р о в ъ  (Грушинькгъ). О  я злополучный чегов-Ькъ! (Ки- 

даётся въ объппйя Грушиньки).

f

II «илт

«топ

п ъ а а »  о

1.'


